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中文导游全球抢手中文导游全球抢手
李李 慧慧

导游荒带
来新机遇

随着中俄两国关系的
不断发展，圣彼得堡作为俄

罗斯第二大城市，凭借其深厚
的文化底蕴吸引了越来越多的

中国游客，这使中文导游等职业
在当地变得炙手可热。

努尔克是圣彼得堡市的一名中
文导游。通常，春夏两季是努尔克最

忙碌的时候，常常接连几个月奔波在
外，只有在天寒客稀的冬季才能稍微

歇歇脚。然而，2014索契冬奥会的举办
为俄罗斯入境旅游市场带来了难得的

“暖冬”。“看来今年要忙一整年了！”努
尔克笑着“抱怨”道。

努尔克为啥这么忙？目前，中国已成
为俄罗斯第二大游客来源国，2013年1至10
月双方互访人数已超过 267万人次。然而，
圣彼得堡掌握汉语的俄罗斯人总数不过百
人，具备中文导游资格的更少之又少。他们
每年要面对数以十万计的游客，其压力可见
一斑。

中文导游人才紧缺令当地政府和旅游公
司头痛不已，却也为学习汉语的俄罗斯学生
们带来了福音。在对外经贸大学学习商务汉
语的俄罗斯姑娘拉达听到这一消息就跃跃欲
试，期待毕业后回到家乡做一名汉语导游。

不难想象，在未来的几年内，会有越来
越多的俄国学生将汉语作为他们的专业，
会有越来越多熟悉两国语言、了解两国国
情的人才走向市场，为中俄两国的友好与
交流做出更大贡献。

小兼职也有大收获

提起勤工俭学，人们脑海中常常浮
现出留学生在中餐馆端盘子洗碗的画
面。实际上，中文导游短缺让许多中
国留学生将中文导游作为兼职，在英
国留学的郑红就是其中之一。

2011 年，郑红在伦敦一家中国
人开的旅行社找到了兼职导游工
作。自伦敦奥运会起，郑红发现

中国游客团越来越多了，其要
求也越来越高了。在伦敦塔

桥，游客们不是一味地合
影留念，而是先围着郑

红，听她讲其中的历
史变迁。由于游客

不 再“ 上 车 睡
觉 、下 车

拍照”，有
了新的需求，郑
红只得加紧补习英
国文化。

中文导游兼职使郑
红有了固定的经济来源，
但她的收获并不限于此。工
作时，郑红最开心的事莫过于
重逢亲切的中国面孔，重闻悦
耳的乡音，听远方的客人聊聊日
新月异的祖国。“我发自内心地喜
欢这份工作，”郑红说，“也许我以
后会选择当一名全职的中文导游。”

5年前，郑红为申请到心仪的学校，
捧着英文书埋头苦读；如今，在大洋彼岸
的英国，郑红正凭借汉语自力更生。“我会
说汉语，我自豪！”郑红由衷地说。

游客潮升温汉语热

2013 年，中国访韩人数突破 430 万人
次，力压日本成为韩国第一大游客来源
国，中文导游一职随之走俏。去年 11 月，
大连外国语大学的韩国留学生崔敏哲就如愿
以偿地通过了汉语导游资格考试。

崔敏哲曾是韩国一家餐馆的服务生。近
年来，他留意到用餐的中国人越来越多，并常
会向他询问当地的好去处。2011 年，崔敏哲
辞去工作，决定学习中文。2013年初，崔敏哲
通过了中国汉语水平考试（HSK）五级考试，
并于下半年参加了在韩汉语导游资格考试的
笔试和面试。得知面试成绩的当天，崔敏哲
与朋友来到中华料理店，饱餐了两大碗手擀
面和四屉蒸饺作为庆祝。“我终于可以找工
作了！”崔敏哲激动地说。

在韩国，越来越多的年轻人选择学习
中文，参加汉语导游资格考试。2009 年至
2012年，在韩取得汉语导游资格的人数从
51人增加至698人。另一方面，汉语人才
培训也愈发受到重视。韩国文化院院长
金辰坤强调，韩国要培养更多中国问题
专家、汉语通译导游，促进中韩文化交
流。韩国釜山市政府已率先行动，于
今年2月5日至5月21日开设专业汉
语翻译人才培训课程，以应对来自
华语圈地区的游客需求。

去年以来，日本冲绳、马来
西亚、英国、荷兰、俄罗斯、墨西
哥等地陆续开展了针对中文
导游和汉语翻译的培训。
随着中国综合国力和国
际地位的日益提高，
中国游客潮必将带
来全球“汉语
热”。

马年奔我们而来，对于在海外学习中
文的大朋友、小朋友们来说，也进入了学
习的新一年。新年可以加点新内容，不妨
就从“马”开始吧。

马是人类的朋友，中国人对马有着很
深的感情，这一点有文字为证。在汉语
中，有许多关于马的成语，比如，戎马生
涯、汗马功劳、塞翁失马……也有许多关
于马的歇后语，比如，马鞍套在驴背上
——对不上号、马尾巴拴豆腐——提不起
来……还有关于马的谜语、绕口令。海外
汉语教师可以根据学生的年龄和中文程
度 ， 选 择 适 合 的 内 容 ， 启 发 学 生 围 绕

“马”字做文章，阅读关于马的文章，了解
中国特有的马的品种，学习关于马的成
语、歇后语，讲述中国古代关于马的神话
故事等等。通过这种趣味性学习，使学生
们在不知不觉中增长中文知识，提高中文
水平。

出此主意是为了抛砖引玉。我相信，
长期工作在海外汉语教学第一线的老师们
拥有丰富的实践经验，一定会因地制宜地
创造出新颖实际的教学形式，引进丰富多

彩的教学内容。祝世界各
地学习汉语的大朋友、小
朋 友 们 ， 在 中 国 的 马 年
里 ， 驽 马 十 驾 ， 马 不 停
蹄，龙马精神，马到成功！
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“宝马雕车香满路。凤箫声动，玉壶
光转，一夜鱼龙舞。”据辛弃疾 《青玉
案·元夕》，农历正月十五元宵节是中国
古代女子唯一可以出来夜游观灯、甚至

和男友幽会谈情的日子，是中国的民间情人节。而
今年 2 月 14 日的西方情人节，又恰好和中国的元宵
节“撞”在了同一天，这几十年一遇的中西双重情
人节，让习惯了玫瑰和巧克力的中国年轻人们开始
寻求别样的“中国式告白”来表达浪漫。

此前，就有网友抱怨，乔布斯在结婚 20年之际
写给妻子的情书中文翻译“太平淡”，于是竟诞生了
微博上五言绝句、七言诗、文言文等多个精彩的文
言翻译版本。仅情书起首一句，就有隽秀的五言版

“悠悠二十载，你我始相见。为君步倾倒，心有戚戚
焉”；也有七言译文“二十年前初相识，随心而遇惹
人痴”；甚至有文言文版本“吾本布衣，种果于莳。
卿不以吾卑鄙，猥自枉屈，咨吾以婚姻之事，由是
感激，遂许卿以驱驰”；而译文“二十年前，未相知
时。然郎情妾意，梦绕魂牵。执子之手，白雪为
鉴”则成为众网友心中最爱。

“文言果然是字字凝练！淡淡的温情，让人又相
信爱情。情书，就是要情真意切字字如心，赞！”一
位网友在微博上这样评价。

无独有偶，2013年5月，香港中文大学胡慧盈的
微情书 《百字令》 也在网络上颇受追捧，转发数十
万，登上央视新闻。这篇香港中文大学微情书大赛
一等奖作品，以其精妙的文笔，工整的排比，引无
数网友感动流泪，竞相模仿。文字呈现菱形排列，
整首情诗从一个“见”字开始，每增进一行，加一
个字，感情似乎也愈来愈直白和深切，隽永婉约的
词句，让人看到爱情的美好，唏嘘不已。“不尽红笺
相思意”，有人表示，这是倒过来也能读的情书，而
浓浓爱意不减。

“这才是中文真正的样子！”读罢《百字令》，网

友们集体惊呼。一时间，年轻人纷纷提笔，以“百
字令”的方式抒发心中爱意。大四学生姜雷就自书

《百字令·共婵娟》 赠与异地的女友。在他看来，在
光怪陆离的网络时代，没有什么比含蓄隽永、“私人
定制”的文言情书更浪漫的示爱方式了。“相比于短
信或是电话，这篇 《百字令》 更打动我，让我很受
感动，因为它让我看到了他的用心和真心。”远在广
州读书的女友说。

而恰逢今年西方情人节“邂逅”元宵节，一位
中学生在寒假作业中以诗的方式向心中所爱的女孩
告白：“初见有女，白衣长发。顾盼笑兮，于心自
喜。自此之后，念及心动。一日不见，如三秋兮。
奈何业差，与你远隔。你坐二排，我坐排尾。相隔
渐远，于心凄凄……数学亦我不喜，英语亦我不
爱。为求与你同桌，数学英语皆为我爱也……”成
了文言文情书史上“最感人的告白”。

事实上，以文言诗词传情达意一直备受推崇。
“执子之手，与子偕老”等古典爱情金句风靡网络；
南京大学教授莫砺锋将唐代诗词誉为“最美的告
白”；于丹也曾劝告年轻人：“你的古诗词掌握多
了，你的情书就会写得漂亮，谈恋爱就会有滋有
味。”

在这个几十年一遇的双重情人节
里，用“中国式告白”来续写情爱浪
漫，着实让人难忘。

当情人节遇上元宵节

“中国式告白”续写 爱浪漫
陈梦颖 李 慧

今年，我们一家人的假期是
在地中海的游轮上度过的。我们
乘坐的豪华游轮足有一个足球场
那样宽大，有十多层楼那么高。
这是我第一次亲眼看到并登上了
这么大的轮船。这样一个金属的
庞然大物竟能够平稳地航行在轻柔的水面上，实在是让

我感到好奇和吃惊。我很佩服聪明伟
大的造船工程师们。

在这艘大
船 上 有

各

种各样的娱乐和服务设施：有大
小不一、风格不同的咖啡店；有
方便宽大的自助餐厅；有豪华典
雅的西餐厅；有各种各样的名牌
商店。船上还有干净透亮的海水
浴场；有冷暖适度的温水浴池；

有设备齐全的健身房；有宽敞舒适、音响灯光齐备的影
剧院，还有动感十足让人跃跃欲试的舞厅……这船简直
就是一座移动的五星级宾馆，不，更像一座小城市。

这是我第一次这么长时间，这么近距离地接触大
海。海面像深蓝色的绸缎在随风轻轻地摆动，阳光照射
在海面上亮晶晶的。当船行驶在地中海上，我看到了众
多的小岛、海边美丽的村庄、城市、森林和山脉，仿佛
在欣赏一幅很长很长的风景画。

每当轮船靠岸时，我们会下船去参观美丽的小岛
或是岸边的城镇。我们在海边看到了无数色彩斑

斓、大小和形状各异的鱼儿，还看到了一只足
有一米长的大海龟，它游水的样子太可爱了。

当夜幕降临，我们可以欣赏不同的舞台
表演，感受各种舞姿的动感和冲击，也可
以坐在图书室里静静地阅读，还可以站在
船舷观看海上夜景，浮想联翩。

地中海被人们保护得那么好，就像
是海洋生物的大课堂。这真是一次让人
难忘的旅行。 （寄自比利时）

小时候，我很想学政治学，希望长大
当一个很有影响力的政治家。那时的我
认为，只要一个国家有好的政府，就可
以解决所有人面临的社会问题。长大
以后，我仍然怀着成为一位政治家的
梦想，但是遭到妈妈的反对，她让我
来中国学习医学。为了让妈妈开心，
我同意了。可是心里在想，担负 ”给
病人治疗“ 的这个责任，能对我个人、

对我身边的人、对社会有什么帮助？
在中国学了一年汉语后，我开始攻

读临床医学专业，跟中国同学一起上
课。汉语并不容易，但是我相信“只有在

字典中，‘成功’这个词汇先于‘工作’这个词汇”的说法，在现实生活
中，努力工作永远排在成功之前，工作是我们获得成功必须付出的代
价。因此，我不断鼓励自己要努力学好汉语。

在医学课上，老师的话改变了我对医学专业的部分看法，对我的
思想触动很大，在我的心里点燃了要做一个好医生的理想。“一个好
的医生至少应该是半个优秀的哲学家！”老师的这句话令我印象深
刻。从我的几次看病体验来看，很多医生跟病人的关系不太融洽。他
们只是冷淡地看病、开药、打针，并不流露出任何关心。我认为，一个
好医生除了能用专业知识为病人看病，还应该有一颗慈悲之心，对病
人进行人文关怀。当医生是个神赐的天职，应该对病人有愿意伸出的
援助之手，有温柔的、能愈合创伤的微笑。只有富有仁爱之心的医生
才会受到病人喜爱，才是一个真正的好医生。

我决心要当个好医生，给我身边的人们带来希望。我知道当医生
很辛苦，不知将来会有多少个不眠的日夜。但无论如何艰难，如何痛
苦，我都会坚持下去。我希望身边的人不会因为缺医少药而离开这个
世界，看到我家乡的病人康复，看到他们的生活充满活力与健康，那就
是我最大的幸福。马丁·路德·金曾经说过：“不是所有人都会成名，但
每一个人都可以变得伟大，因为伟大是通过为他人服务界定的。”我
一定要成为一名优秀的医生，让我自己、我的父母和老师们为我感到
自豪。（本文作者系上海同济大学医学院临床专业肯尼亚留学生）

关、联二字，也是简化的简体字，繁体写作關、聯，
一为“門（门）部”，一为“耳部”。門与耳有什么关联
呢？門（门）字甲骨文写作 ，是两个“户”字（ ）合
体，像两扇大门，分为左、右两户。同样，耳也分为左
耳和右耳。所以，門与耳有相似之处。这是从字形上
看的。那么，字义上又有何关联呢？

《说文解字》：“聯，连也。从耳，耳连于颊也；从
丝，丝连不绝（断）也。”又“關，以木横持门户也。”關，
门栓也；键，门锁也。进门上栓，出门上锁；进也关门，
出也关门，一道门坎一道关。锁，古文为楗，叫作关

键。所以，军事上有关隘，如长城有山海关、居庸关、
嘉峪关等，丝绸之路有潼关、野林关、玉门关等。系，
从丝。以丝绳相系，叫作联系、关系。關，简化为

“关”，又作何解释呢？古文繁体字中，“關”又写作
“関”。于是，简体直接取其“关”为简体。
“關”字可以简化成“関”或“关”，“聯”字也就
可以写作“联”。两扇门可以由栓（关）和锁

（键）相关联（关上既连亦联），两只耳朵则由
于思维而使听觉相互连接（链接）。双耳虽
分别向左、向右，但所闻音声则不分左右，因
为左右耳的神经相互关联。

认一认，比一比：
关、關、関，联、聯，关联、关键；
门栓、门锁，开门、关门，联系、关系。

【第六十六课】

关 联
殷 旵

【第六十六课】

关 联
殷 旵

汉 语 教 室

畅游地中海
姚 瞳（12岁）

畅游地中海
姚 瞳（12岁）

当医生是神圣的
玛亚娜

今年今年11月月，，韩国釜山市政府称韩国釜山市政府称，，随着访问釜山的中随着访问釜山的中
国游客数量暴涨国游客数量暴涨，，釜山市面临中文导游紧缺的问题釜山市面临中文导游紧缺的问题。。
有分析指出有分析指出，，这一现象已成为制约韩国入境游市场的这一现象已成为制约韩国入境游市场的
一大一大““瓶颈瓶颈”。”。

今年春节今年春节，，我国公民出境游意愿首次超过跨省我国公民出境游意愿首次超过跨省
游游，，高达高达3939..33%%，，出境游人数预计达到出境游人数预计达到475475..44万人次万人次，，
创史上新高创史上新高。。中国游客井喷式增长使各国中文导游的中国游客井喷式增长使各国中文导游的
需求格外突出需求格外突出。。在各国纷纷采取对策应对中文导游短在各国纷纷采取对策应对中文导游短
缺问题的同时缺问题的同时，，一股一股““汉语热汉语热””也在悄然升温也在悄然升温。。

图片来源：昵图网


